
M E N Ù  A P E R I T I V O
T r i s  d i  b r u s c h e t t e  € 5 , 0 0

( P o m o d o r o ,  p a t é  d i  o l i v e ,  c r u d o  e  s c a m o r z a )

B r u s c h e t t a  t r i o :  t o m a t o ,  o l i v e  p â t é ,  c u r e d  h a m  &  s c a m o r z a

T r i o  d e  b r u s c h e t t a s  :  T o m a t e  e t  b a s i l i c  ;  P â t é  d ' o l i v e s  ;  J a m b o n  c r u  e t

f r o m a g e  s c a m o r z a

( 1 - 7 - 1 1 )

T a g l i e r e  d i  f o r m a g g i  € 1 2 , 0 0

C h e e s e  b o a r d

P l a n c h e  d e  f r o m a g e s

( 1 - 7 )

T a g l i e r e  d i  a f f e t t a t i  € 1 3 , 0 0

C u r e d  m e a t  p l a t t e r

P l a n c h e  d e  c h a r c u t e r i e

( 1 - 3 - 7 - 8 - 9 - 1 2 )

T o a s t  p r o s c i u t t o  c o t t o  e  f o r m a g g i o  € 7 , 0 0

H a m  a n d  c h e e s e  t o a s t e d  s a n d w i c h

C r o q u e - m o n s i e u r  c l a s s i q u e

( 1 - 7 - 1 1 )

T o a s t  p r o s c i u t t o  c r u d o  e  f o r m a g g i o  € 7 , 0 0

T o a s t e d  s a n d w i c h  w i t h  c u r e d  h a m  a n d  c h e e s e

T o a s t  a u  j a m b o n  c r u  e t  f r o m a g e

( 1 - 7 - 1 1 )

T o a s t  c a p r e s e  € 6 , 0 0

C a p r e s e  t o a s t e d  s a n d w i c h  ( m o z z a r e l l a  a n d  t o m a t o )

T o a s t  C a p r e s e  ( m o z z a r e l l a  e t  t o m a t e )

( 1 - 7 - 1 1 )  

Ristorante Mò Mò Bistrot



P I N S E  R O M A N E  
R O M A N - S T Y L E  P I Z Z A  /  P I Z Z A  R O M A I N E

€ 1 2 . 0 0

Pinsa  a l  prosciutto crudo

Pinsa  with cured ham (Prosciutto  Crudo)

Pinsa  au jambon cru

( 1 )

Pinsa  con mortadel la  e  s tracciatel la  

Pinsa  with mortadel la  and creamy stracciate l la  cheese

Pinsa  à  la  mortade l l e  e t  s t racc iate l la  crémeuse

( 1 -7 )

Pinsa  a l  prosciutto cotto

Pinsa  with cooked ham

Pinsa  au jambon b lanc

( 1 -7 )

Pinsa  marinara  

Pinsa  Marinara  ( tomato,  gar l ic ,  and oregano)

Pinsa  Marinara  ( tomate ,  a i l  e t  or igan)

( 1 )

Pinsa  con stracciatel la ,  pomodorini  pachino e  bas i l ico  

Pinsa  with stracciate l la  cheese ,  Pachino cherry  tomatoes ,  and basi l

Pinsa  à  la  s t racc iate l la ,  tomates  cer i s e s  Pachino  e t  bas i l i c

( 1 -7 )



A N T I P A S T I /  A P P E T I Z E R S /  A P È R I T I F S

Mozzarel la  di  Bufala  DOP su spuma soff ice  di  pomodoro €14 .00

 PDO Buffa lo  Mozzarel la  on a  soft  tomato foam

Mozzare l la  d i  Bufa la  AOP sur  son  écume de  tomate  fondante  

(7 )

Tartare  di  tonno e  avocado cremoso €18 .00

Tuna tartare  and creamy avocado

Tartare  de  thon e t  avocat  crémeux

(4)*

Cheesecake sa lata  di  tartare  di  manzo € 20 .00

Savory beef  tartare  cheesecake

Cheesecake sa lé  au tartare  de  bœuf

 ( 1  -  7 )

Mozzarel la  di  bufala  e  prosciutto crudo

 € 10 .00

Buffa lo  mozzarel la  and raw ham

Mozzarel la  di  Bufala  et  jambon cru

(7)

Prosciutto crudo e  Melone € 13 .00

Raw ham and melon 

Jambon cru et  melon 

Ristorante Mò Mò Bistrot



P R I M I /  F I R S T  C O U R S E /  P R E M I E R  C O U R S

L’amatric iana €14 ,00
Guanciale  rosolato lentamente ,  sa l sa  di  pomodoro profumata e  una spolverata  di

pecorino romano DOP
Pasta  with Slowly  browned guancia le ,  f ragrant  tomato sauce ,  and a  dust ing of  PDO

Pecorino Romano
Pâtes  au Guancia l e  r i s so l é  l entement ,  sauce  tomate  par fumée  e t  un  vo i l e  de  Pecor ino  Romano

AOP
(1  -  7 )

La carbonara €14 ,00
Pasta ,  guanciale  croccante ,  uova e  pecorino romano DOP

Pasta  with cr ispy guancia le ,  eggs ,  and PDO Pecorino Romano
Pâtes  au  guanc ia l e  c rous t i l lant ,  œufs  e t  Pecor ino  Romano AOP

(1  -  3  -  7 )

La cacio  e  pepe €14 ,00
Pecorino romano DOP e  pepe nero,  perfettamente emuls ionat i

Pasta  with PDO Pecorino Romano and black pepper ,  perfect ly  emuls i f ied
Pâtes  au Pecor ino  Romano AOP et  po ivre  no ir ,  par fa i t ement  émuls ionnés

( 1  -  7  -  3  -  1 1 )

Spaghetto cremoso a l l ’ agl io  nero,  ol io  e  peperoncino con gambero marinato €16 .00
Creamy spaghett i  with black gar l ic ,  o i l ,  and chi l i  pepper ,  topped with marinated prawn

Spaghet t i  c rémeux à  l ' a i l  no i r ,  hui l e  e t  p iment  avec  crevet te  mar inée
( 1  -  2 )*

Raviol i  r icotta  e  spinaci  con pomodorini  e  s tracciatel la  € 14 .00
Ricotta  and spinach raviol i  with cherry  tomatoes  and stracciate l la  cheese

Ravio l i s  à  la  r i co t ta  e t  aux  ép inards ,  tomates  cer i s e s  e t  s t racc iate l la
( 1 - 3 -7 )*

I  c l a s s i c i  d e l l a  t r a d i z i o n e  r o m a n a :
T h e  g r e a t  C l a s s i c s  o f  R o m a n  t r a d i t i o n  / L e s  c l a s s i q u e s  d e  l a  t r a d i t i o n  r o m a i n e



S E C O N D I /  S E C O N D  C O U R S E /  D E U X I È M E  C O U R S

Filetto  di  manzo al la  gr igl ia  con patate  arrosto €28.00

Gril led beef  tenderloin with roasted potatoes

Fi l e t  de  bœuf  gr i l l é  avec  pommes  de  t erre  rô t i e s

Bistecca  di  cavolf iore  accompagnata  da  crema al  pepe verde e  senape €14 .00

Cauli f lower  steak with green peppercorn and mustard cream

Steak  de  chou- f l eur  accompagné  d 'une  crème au po ivre  ver t  e t  moutarde

(7  -  10 )

Filetto  di  sa lmone su jul ienne di  verdure cotte  €26 .00

Salmon f i l let  on a  ju l ienne of  sautéed vegetables

Fi l e t  de  saumon sur  ju l i enne  de  l égumes  cu i t s

(4 )*

Filetto  di  Spigola  in  crosta  di  patate  a l  profumo di  rosmarino €18 .00

Sea bass  f i l let  in  a  potato crust  with rosemary aroma

Fi l e t  de  bar  en  croûte  de  pommes  de  t erre  au  par fum de  romarin

(4)*



C O N T O R N I  /  S I D E  D I S H  
 P L A T S  D ’ A C C O M P A G N E M E N T

Patate  Al  Forno € 6 ,00

Roasted patatoes  /  Pommes  de  t erre  au  four

Insalata  Mist icanza € 6 ,00

Mixed leaf  sa lad  /  Mesc lun de  sa lade

Verdure Grigl iate  € 6 ,00

Gril led vegetables  /  Légumes  gr i l l é s

Cicoria  € 6 ,00

Sautéed chicory  /  Chicorée  sautée

(*)

Broccol i  Al l 'agro €6,00

Steamed broccol i  with lemon and ol ive  oi l

Broco l i s  c i t ronnés  à  l ' hu i l e  d ' o l ive

(*)



Tiramisù €8,00

( 1 - 3 -7-8)*

Tortino r icotta  e  pere  €8,00

Ricotta  and pear  cake

Gâteau à  la  r i co t ta  e t  po i re

( 1 - 3 -7-8- 12 )*

Cremoso al  pistacchio €8,00

Creamy pistachio mousse

Crémeux à  la  p i s tache

( 1 - 3 -7-8)*

Souff lè  a i  due c ioccolat i  €8,00

Double  chocolate  souff lé

Souf f l é  aux  deux  choco lat s

( 1 - 3 -7-8)*

Souff lè  a l  c ioccolato e  caramello  €8,00

Chocolate  and caramel  souff lé

Souf f l é  au  choco lat  e t  caramel

( 1 - 3 -7-8)*

Tagl iata  di  frutta  €7,00

Sl iced seasonal  fruit  platter

Ass ie t t e  de  f ru i t s  f ra i s  découpés

D O L C I /  D E S S E R T



Elenco allergeni / Allergen List 
 Si avvisa la clientela che, nei piatti preparati e somministrati in questo esercizio e nelle bevande, possono essere contenuti
ingredienti o coadiuvanti considerati allergeni.
Customers are advised that ingredients or adjuvants considered allergens may 
be contained in the dishes prepared and administered in this exercise and in the drinks.
 
Elenco degli ingredienti o coadiuvanti considerati allergeni utilizzati in questo esercizio e presenti nell’Allegato II –
“Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze” Reg. 1169/2011 UE
List of ingredients or adjuvants considered allergens used in this exercise and present in Annex II –
"Substances or products causing allergies or intolerances" Reg. 1169/2011 UE.”

1= Cereali contenenti glutine/ Cereals Cotaining Gluten
  
2 = Crostacei/ Crustaceans
    
3 = Uova/ Eggs
     
4 = Pesce / Fish
      
5 = Arachidi/ Peanuts

6 = Soia/ Soya
    
7= Latte e Latticini/ Milk and Lactose 
  

8= Frutta a guscio/ Nuts
     
9= Sedano / Celery
     
10 = Senape/ Mustard
       
 11 = Semi di Sesamo/ Sesame Seed

 12 = Anidride Solforosa/ Sulphur Dioxide And Sulphites
  
13 = Lupino/ Lupins
      
14 = Molluschi/ Molluscs
       

I l  nostro pesce  ed a lcuni  prodott i  art ig ianal i  vengono abbattut i  in  loco per
prevenzione sanitar ia .  
Mantenere  la  freschezza  e  le  caratter ist iche organolett iche .  
*Prodotto Abbattuto

Our f i sh  and some art i sanal  product s  are  b las t  ch i l l ed  in  our  premise s  for  sani tary
prevent ion  and to  keep  the  f r e shes s .
*Product  B las t  Chi l l ed
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